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CHAPTER V 

CONCLUSION 

 

 This research is about translation. The research focuses on the translation 

of cultural words which are contained in online news sites named BBC News and 

its translation techniques that are used. Moreover, this research discusses also 

about the method of translation and ideology of translation in the translation of 

cultural words in news. 

 This research has some steps in observing the data. This research is 

descriptive-qualitative in nature because the data are collected, classified, and 

analyzed in order. The data of this research is collected using the method of 

purposive sampling. The technique of data collecting named document analysis. 

The documents are all of articles or books are related to cultural words and 

English-Indonesian online news sites named BBC News. 

After all of the data are collected and selected, they are analyzed by using 

the certain method. The distributional method is applied to analyze the data. It is a 

method which work inner its language. The data is analyzed using some 

techniques. They are domain analysis, taxonomic analysis, and componential 

analysis. The domain analysis is to distinguish between the data and non-data. To 

know and classify the techniques of translation which are used called as the 

taxonomic analysis. While, the componential analysis is to find the translation 

method and ideology of translation that are choosen and applied by the translator. 
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 After all of the data doing some steps, it have to be presented or showed. 

The data of analysis can be showed by using formal and informal method. In this 

research, the researcher uses informal method. It is a way to show the results data 

as in words arrangements. The technique to make conclusion based on the result is 

named cultural theme analysis.  

The result of analysis shows the cultural words in BBC News include all 

of the categories as the Newmark’s description. The established equivalent 

technique is the most frequently used technique of translation. In other hand, the 

technique of discursive creation is the most rarely applied technique. In terms of 

translation method, the method which is chossen and aplied by the translator is the 

method which emphasis on the target language (TL). It indicates also that the 

ideology which is used in the translation of cultural words in BBC News is 

domestication ideology. 

 The findings of this research are beneficial for academic and non-

academic. Related to non-academic, this research probably is useful for news 

translator. They can translate the news which contains cultural words into another 

language by the founded technique, method, and ideology of translation. While, 

for the academic, this research can develop knowledge of translation and people 

who want expert in this subject.  
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